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BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR 
BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAMENTO.

LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI 
NÁSTROJE.

PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

INTENDED USE/INDICATIONS
•	Mild to moderate ankle sprains and strains.
• Chronic ankle instabilities.

UTILISATION / INDICATIONS 
•	Entorses légères à modérées de la cheville.
• Instabilités chroniques de la cheville.

APLICACIONES / INDICACIONES
•	Esguinces y distensiones del tobillo, de grado leve a moderado.
• Inestabilidades crónicas del tobillo.

ZWECKBESTIMMUNG
•	Mäßige bis schwere Sprunggelenkzerrungen und –verstauchungen.
• Chronische Instabilität des Sprunggelenks

USO PREVISTO/INDICAZIONI
•	Distorsioni e sforzi da leggeri a moderati della caviglia.
• Instabilità croniche delle caviglie.

BEDOELD GEBRUIK/INDICATIES
•	Lichte tot gematigde enkelverstuikingen en - overbelasting.
• Chronische enkelinstabiliteit.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ A INDIKACE
•	Slabší až mírná vyvrtnutí a namožení kotníku.
• Chronická nestabilita kotníku.

URČENÉ POUŽITIE A INDIKÁCIE
•	Ľahké až mierne vyvrtnutia a presilenia členka.
• Chronické nestability členka.

CONTRAINDICATIONS
•	None

CONTRE-INDICATIONS  
•	Aucune

CONTRAINDICACIONES  
•	Ninguna

KONTRAINDIKATIONEN
•	Keine

CONTROINDICAZIONI
•	Nessuna

CONTRA-INDICATIES 
•	Geen

KONTRAINDIKACE
•	Žádné

KONTRAINDIKÁCIE
•	Žiadne

WARNING & PRECAUTIONS
The product is intended for use on a single patient. If pain, swelling,
changes in sensation or other unusual reactions occur while using this
product, you should contact your doctor immediately.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS 
Ce produit est destiné à l’usage d’un seul patient uniquement. En cas de
douleur, de gonflement, de changements au niveau des sensations ou
autres réactions inhabituelles lors de l’utilisation de ce produit, consultez
immédiatement votre médecin.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
El producto se ha diseñado para uso exclusivo en un solo paciente. Si
sufre algún dolor, inflamación, alteración de la sensación o cualquier otra
reacción poco frecuente al utilizar este producto, póngase en contacto
con su médico inmediatamente.

WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN
Die Bandage ist zur Versorgung nur eines Patienten bestimmt. Wenn
während der Verwendung dieses Produkts Schmerzen, Schwellungen,
Empfindungsveränderungen oder andere ungewöhnliche Reaktionen
auftreten, nehmen Sie bitte sofort Kontakt mit Ihrem Arzt auf.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI
Questo prodotto è indicato per l’uso su un solo paziente. Qualora nel
corso dell’utilizzo di questo prodotto si avvertano dolore, gonfiori,
cambiamenti nella sensibilità o qualsiasi altra reazione inconsueta,
rivolgersi immediatamente al medico curante.

WAARSCHUWING EN VOORZORGSMAATREGELEN
Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
Neem onmiddellijk contact op met uw arts als u pijn, zwelling,
gevoelsveranderingen of andere ongebruikelijke reacties ondervindt
terwijl u dit product gebruikt.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Tento výrobek je určen k použití pouze u jednoho pacienta. Pokud se
během používání tohoto výrobku objeví bolest, otok, změna citlivosti
nebo jiné neobvyklé reakce, ihned se obraťte na svého lékaře.

VAROVANIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Tento výrobok je určený len na použitie u jedného pacienta. Ak pri
používaní tohto produktu pociťujete akúkoľvek bolesť, všimli ste si opuch,
zmeny citu pri dotyku alebo iné neobvyklé reakcie, obráťte sa okamžite
na svojho lekára.

APPLICATION INSTRUCTIONS
1. 	Place the Memory-Foam liners pads inside the rigid bilateral shells.
2. Adjust the heel strap for proper fit.
3. Pull the outer shells and Memory-Foam liners along the ankle, making 

sure the malleoli are well protected.
4. Make sure the brace fits snuggly, and then close the brace using the 

contact closure straps.

INSTRUCTIONS D’APPLICATION  
1. 	Placez les protections en Mousse à Mémoire à l’intérieur des coques 

bilatérales rigides.
2. Ajustez la longueur de la sangle passant sous le talon.
3. Positionnez les coques et les protections en Mousse à Mémoire le long 

de la cheville, en vérifiant que les malléoles soient bien protégées.
4. Ajustez l’attelle pour assurer un bon maintien, puis fermez l’attelle à 

l’aide des sangles de fermeture auto-agrippantes.

INSTRUCCIONES PARA SU APLICACIÓN 
1.	 Coloque las almohadillas de protección de espuma dentro de los 

moldes rígidos de ambos lados.
2. Ajuste la correa del talón para que encaje adecuadamente.
3. Tire de los moldes exteriores y de los forros de protección de espuma 

a lo largo del tobillo, asegurándose de que los maléolos estén bien 
protegidos.

4. Asegúrese de que la ortesis queda ceñida y luego ciérrela utilizando las 
cintas de cierre por contacto.

ANLEGEN DER BANDAGE
1. 	Die Memory-Schaumstoffpolster in die steifen Seitenschalen einlegen.
2. Den Fersenbügel auf die richtige Passform einstellen.
3. Die Außenschalen und Memory-Schaumstoffeinlagen entlang dem 

Sprunggelenk anlegen und sichergehen, dass die Fußknöchel gut 
geschützt sind. 

4. Sichergehen, dass die Orthese fest anliegt; dann die Verschlussbänder 
festziehen.

ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE
1.	 Collocare i cuscinetti di imbottitura in Memory- Foam all’interno dei 

gusci rigidi bilaterali.
2. Regolare la cinghia sulla caviglia per una corretta vestibilità.
3. Tirare i gusci esterni e le imbottiture in Memory-Foam lungo la caviglia, 

accertandosi che i malleoli siano ben protetti.
4. Verificare che il tutore vesta in modo aderente, quindi chiudere 

utilizzando le cinghie di chiusura a contatto.

INSTRUCTIES VOOR HET AANBRENGEN 
1. 	Plaats de inserts met geheugenschuim in de harde bilaterale omhulsels.
2. Pas de hielband aan voor een juiste pasvorm.
3. Trek de buitenste omhulsels en inserts met geheugenschuim langs de 

enkel, waarbij de malleoli goed beschermd moeten zijn.
4. Zorg ervoor dat de brace goed past en sluit de brace met de 

sluitbanden.

POKYNY K POUŽITÍ 
1. Do vnitřních stran tuhých skořepin na obou stranách umístěte 

výstelkové vložky z pěny s paměťovým efektem.
2. Upravte pásek na patě, aby ortéza správně dosedla.
3. Vnější skořepiny vložky z pěny s paměťovým efektem vytáhněte podél 

kotníku a zajistěte, aby byl kotník po obou stranách chráněn.
4. Zajistěte, aby ortéza pohodlně dosedla, a pak ji pomocí pásků suchých 

zipů uzavřete.

NÁVOD NA POUŽITIE 
1. Vložte výstelkové podložky Memory-Foam do tuhých dvojstranných 

krytov.
2. Upravte pätový popruh, aby dosadal natesno.
3. Natiahnite vonkajšie kryty a výstelkové podložky Memory-Foam cez 

členok a uistite sa, či sú maleoly dobre chránené.
4. Uistite sa, či ortéza dosadá natesno, a potom ju zapnite pomocou 

kontaktných upínacích popruhov.

CARE
Wash in lukewarm water with a mild detergent. Do not bleach. Rinse
thoroughly. Air dry. Do not machine dry. Do not dry-clean. Do not iron.

ENTRETIEN
Laver à l’eau tiède a l’aide d’un détergent doux. Ne pas utiliser d’agent 
blanchissant. Rincer abondamment. Sécher à l’air libre. Ne pas sécher au 
sèche linge. Ne pas nettoyer à sec. Ne pas repasser.

CUIDADO
Lávelo con agua tibia con un detergente suave. No utilice lejía. Aclare 
abundantemente. Séquelo al aire libre. No lo seque a máquina. No lavar 
en seco. No planchar.

PFLEGE
Wäsche in Lauwarmem Wasser (30°C) mit Kaltwaschmittel. Keine 
Chlorbleiche verwenden. Gründlich ausspülen. An der Luft trocknen 
lassen. Nicht im Trockner trocknen. Nicht chemisch reinigen. Nicht 
bügeln.

MANTENIMENTO
Lavare in acqua tiepida con un detergente delicato. Non usare 
candeggina. Risciacquare accuratamente. Asciugare all’aria. Non utilizzare 
l’asciugatrice. Non lavare a secco. Non stirare.

ONDERHOUD
Wassen in lauwwarm water met een mild reinigingsmiddel. Niet bleken. 
Grondig spoelen. Aan de lucht laten drogen. Niet drogen in de wasdroger. 
Niet chemisch reinigen. Niet strijken.

ÚDRŽBA
Ortézu myjte v teplé vodě s použitím slabého čisticího roztoku. 
Nepoužívejte bělidlo. Dôkladne vypláchnite a sušte na vzduchu. Nesušte v 
sušičce. Nečistěte chemicky. Nežehlete.

ÚDRŽBA
Perte vo vlažnej vode pomocou jemného čistiaceho prostriedku. Nesmie 
sa bieliť. Důkladně vymáchejte a nechejte uschnout na vzduchu. Nesušte 
v sušičke. Nesmie sa čistiť chemicky. Nesmie sa žehliť.

COMPOSITION
38% polypropylène - 37% polyamide - 25% micropolyester

COMPOSITION
38% polypropylène - 37% polyamide - 25% micro polyester

COMPOSICIÓN
38% polipropileno - 37% poliamida - 25% micropoliéster

VERWENDETE MATERIALIEN
38% Polypropylen - 37% Polyamid - 25% Mikropolyester

COMPOSIZIONE
38% polipropilene - 37% poliammide - 25% micropoliestere

SAMENSTELLING
38% polypropyleen - 37% polyamide - 25% micropolyester

SLOŽENÍ
Polypropylen: 38 %, polyamid: 37 %, mikropolyester: 25 %

ZLOŽENIE
38 % polypropylén – 37 % polyamid – 25 % mikropolyester

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX FABRIQUÉ SANS LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL NO CONTIENE LÁTEX DE CAUCHO NATURAL NICHT MIT NATURKAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT NON REALIZZATO IN LATTICE DI GOMMA NATURALE BEVAT GEEN NATUURLIJK LATEXRUBBER NEOBSAHUJE PŘÍRODNÍ PRYŽOVÝ LATEX PRI VÝROBE NEBOL POUŽITÝ PRÍRODNÝ GUMOVÝ 
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INTENDED FOR USE ON A SINGLE PATIENT RÉSERVÉ À UN USAGE SUR UN SEUL PATIENT PREVISTO PARA SU USO EN UN SOLO PACIENTE FÜR DEN GEBRAUCH DURCH EINEN EINZIGEN PATIENTEN BESTIMMT DESTINATO ALL’USO SU PAZIENTE SINGOLO BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR ÉÉN PATIËNT URČENO K POUŽITÍ U JEDNOHO PACIENTA URČENÉ NA POUŽITIE LEN U JEDNÉHO PACIENTA

WARRANTY DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale.

GARANTIE  DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie 
de l’unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau 
ou de fabrication pendant une période de six mois à partir 
de la date d’achat.

GARANTÍA DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos 
del material o de la fabricación, durante los seis meses 
siguientes a la fecha de venta.

GARANTIE DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch des 
kompletten Produktes oder eines Teils des Produktes und aller 
zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs Monaten 
ab dem Verkaufsdatum.

GARANZIA DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.

GARANTIE DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren of 
vervangen als materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden.

ZÁRUKA DJO, LLC provede opravu nebo výměnu celého 
nebo části výrobku a jeho příslušenství z důvodu vady 
materiálu nebo zpracování po dobu šesti měsíců od data 
prodeje.

ZÁRUKA DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého 
výrobku alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu vady 
materiálu alebo spracovania po dobu šiestich mesiacov od 
dátumu predaja.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS 
POSIBLES CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER 
LA COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WURDEN, UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ.

POZNÁMKA: AJ KEĎ SA U NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK VENOVALO 
VŠETKO ÚSILIE ZÍSKANIU MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, 
SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE 
POUŽÍVANIE TOHTO PRODUKTU BUDE ÚČINNOU PREVENCIOU 
VOČI PORANENIU.

LATEX LATEX LATEX LATEX LATEX LATEX LATEX LATEX
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MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR 
BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAMENTO.

LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI 
NÁSTROJE.

PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

INTENDED USE/INDICATIONS
•	Mild to moderate ankle sprains and strains.
• Chronic ankle instabilities.

UTILISATION / INDICATIONS 
•	Entorses légères à modérées de la cheville.
• Instabilités chroniques de la cheville.

APLICACIONES / INDICACIONES
•	Esguinces y distensiones del tobillo, de grado leve a moderado.
• Inestabilidades crónicas del tobillo.

ZWECKBESTIMMUNG
•	Mäßige bis schwere Sprunggelenkzerrungen und –verstauchungen.
• Chronische Instabilität des Sprunggelenks

USO PREVISTO/INDICAZIONI
•	Distorsioni e sforzi da leggeri a moderati della caviglia.
• Instabilità croniche delle caviglie.

BEDOELD GEBRUIK/INDICATIES
•	Lichte tot gematigde enkelverstuikingen en - overbelasting.
• Chronische enkelinstabiliteit.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ A INDIKACE
•	Slabší až mírná vyvrtnutí a namožení kotníku.
• Chronická nestabilita kotníku.

URČENÉ POUŽITIE A INDIKÁCIE
•	Ľahké až mierne vyvrtnutia a presilenia členka.
• Chronické nestability členka.

CONTRAINDICATIONS
•	None

CONTRE-INDICATIONS  
•	Aucune

CONTRAINDICACIONES  
•	Ninguna

KONTRAINDIKATIONEN
•	Keine

CONTROINDICAZIONI
•	Nessuna

CONTRA-INDICATIES 
•	Geen

KONTRAINDIKACE
•	Žádné

KONTRAINDIKÁCIE
•	Žiadne

WARNING & PRECAUTIONS
The product is intended for use on a single patient. If pain, swelling,
changes in sensation or other unusual reactions occur while using this
product, you should contact your doctor immediately.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS 
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3. Pull the outer shells and Memory-Foam liners along the ankle, making 

sure the malleoli are well protected.
4. Make sure the brace fits snuggly, and then close the brace using the 

contact closure straps.

INSTRUCTIONS D’APPLICATION  
1. 	Placez les protections en Mousse à Mémoire à l’intérieur des coques 

bilatérales rigides.
2. Ajustez la longueur de la sangle passant sous le talon.
3. Positionnez les coques et les protections en Mousse à Mémoire le long 

de la cheville, en vérifiant que les malléoles soient bien protégées.
4. Ajustez l’attelle pour assurer un bon maintien, puis fermez l’attelle à 

l’aide des sangles de fermeture auto-agrippantes.

INSTRUCCIONES PARA SU APLICACIÓN 
1.	 Coloque las almohadillas de protección de espuma dentro de los 

moldes rígidos de ambos lados.
2. Ajuste la correa del talón para que encaje adecuadamente.
3. Tire de los moldes exteriores y de los forros de protección de espuma 

a lo largo del tobillo, asegurándose de que los maléolos estén bien 
protegidos.

4. Asegúrese de que la ortesis queda ceñida y luego ciérrela utilizando las 
cintas de cierre por contacto.

ANLEGEN DER BANDAGE
1. 	Die Memory-Schaumstoffpolster in die steifen Seitenschalen einlegen.
2. Den Fersenbügel auf die richtige Passform einstellen.
3. Die Außenschalen und Memory-Schaumstoffeinlagen entlang dem 

Sprunggelenk anlegen und sichergehen, dass die Fußknöchel gut 
geschützt sind. 

4. Sichergehen, dass die Orthese fest anliegt; dann die Verschlussbänder 
festziehen.

ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE
1.	 Collocare i cuscinetti di imbottitura in Memory- Foam all’interno dei 

gusci rigidi bilaterali.
2. Regolare la cinghia sulla caviglia per una corretta vestibilità.
3. Tirare i gusci esterni e le imbottiture in Memory-Foam lungo la caviglia, 

accertandosi che i malleoli siano ben protetti.
4. Verificare che il tutore vesta in modo aderente, quindi chiudere 

utilizzando le cinghie di chiusura a contatto.

INSTRUCTIES VOOR HET AANBRENGEN 
1. 	Plaats de inserts met geheugenschuim in de harde bilaterale omhulsels.
2. Pas de hielband aan voor een juiste pasvorm.
3. Trek de buitenste omhulsels en inserts met geheugenschuim langs de 

enkel, waarbij de malleoli goed beschermd moeten zijn.
4. Zorg ervoor dat de brace goed past en sluit de brace met de 

sluitbanden.

POKYNY K POUŽITÍ 
1. Do vnitřních stran tuhých skořepin na obou stranách umístěte 

výstelkové vložky z pěny s paměťovým efektem.
2. Upravte pásek na patě, aby ortéza správně dosedla.
3. Vnější skořepiny vložky z pěny s paměťovým efektem vytáhněte podél 

kotníku a zajistěte, aby byl kotník po obou stranách chráněn.
4. Zajistěte, aby ortéza pohodlně dosedla, a pak ji pomocí pásků suchých 

zipů uzavřete.

NÁVOD NA POUŽITIE 
1. Vložte výstelkové podložky Memory-Foam do tuhých dvojstranných 

krytov.
2. Upravte pätový popruh, aby dosadal natesno.
3. Natiahnite vonkajšie kryty a výstelkové podložky Memory-Foam cez 

členok a uistite sa, či sú maleoly dobre chránené.
4. Uistite sa, či ortéza dosadá natesno, a potom ju zapnite pomocou 

kontaktných upínacích popruhov.

CARE
Wash in lukewarm water with a mild detergent. Do not bleach. Rinse
thoroughly. Air dry. Do not machine dry. Do not dry-clean. Do not iron.

ENTRETIEN
Laver à l’eau tiède a l’aide d’un détergent doux. Ne pas utiliser d’agent 
blanchissant. Rincer abondamment. Sécher à l’air libre. Ne pas sécher au 
sèche linge. Ne pas nettoyer à sec. Ne pas repasser.

CUIDADO
Lávelo con agua tibia con un detergente suave. No utilice lejía. Aclare 
abundantemente. Séquelo al aire libre. No lo seque a máquina. No lavar 
en seco. No planchar.

PFLEGE
Wäsche in Lauwarmem Wasser (30°C) mit Kaltwaschmittel. Keine 
Chlorbleiche verwenden. Gründlich ausspülen. An der Luft trocknen 
lassen. Nicht im Trockner trocknen. Nicht chemisch reinigen. Nicht 
bügeln.

MANTENIMENTO
Lavare in acqua tiepida con un detergente delicato. Non usare 
candeggina. Risciacquare accuratamente. Asciugare all’aria. Non utilizzare 
l’asciugatrice. Non lavare a secco. Non stirare.

ONDERHOUD
Wassen in lauwwarm water met een mild reinigingsmiddel. Niet bleken. 
Grondig spoelen. Aan de lucht laten drogen. Niet drogen in de wasdroger. 
Niet chemisch reinigen. Niet strijken.

ÚDRŽBA
Ortézu myjte v teplé vodě s použitím slabého čisticího roztoku. 
Nepoužívejte bělidlo. Dôkladne vypláchnite a sušte na vzduchu. Nesušte v 
sušičce. Nečistěte chemicky. Nežehlete.

ÚDRŽBA
Perte vo vlažnej vode pomocou jemného čistiaceho prostriedku. Nesmie 
sa bieliť. Důkladně vymáchejte a nechejte uschnout na vzduchu. Nesušte 
v sušičke. Nesmie sa čistiť chemicky. Nesmie sa žehliť.

COMPOSITION
38% polypropylène - 37% polyamide - 25% micropolyester

COMPOSITION
38% polypropylène - 37% polyamide - 25% micro polyester

COMPOSICIÓN
38% polipropileno - 37% poliamida - 25% micropoliéster

VERWENDETE MATERIALIEN
38% Polypropylen - 37% Polyamid - 25% Mikropolyester

COMPOSIZIONE
38% polipropilene - 37% poliammide - 25% micropoliestere

SAMENSTELLING
38% polypropyleen - 37% polyamide - 25% micropolyester

SLOŽENÍ
Polypropylen: 38 %, polyamid: 37 %, mikropolyester: 25 %

ZLOŽENIE
38 % polypropylén – 37 % polyamid – 25 % mikropolyester
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WARRANTY DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale.

GARANTIE  DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie 
de l’unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau 
ou de fabrication pendant une période de six mois à partir 
de la date d’achat.

GARANTÍA DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos 
del material o de la fabricación, durante los seis meses 
siguientes a la fecha de venta.

GARANTIE DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch des 
kompletten Produktes oder eines Teils des Produktes und aller 
zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs Monaten 
ab dem Verkaufsdatum.

GARANZIA DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.

GARANTIE DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren of 
vervangen als materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden.

ZÁRUKA DJO, LLC provede opravu nebo výměnu celého 
nebo části výrobku a jeho příslušenství z důvodu vady 
materiálu nebo zpracování po dobu šesti měsíců od data 
prodeje.

ZÁRUKA DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého 
výrobku alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu vady 
materiálu alebo spracovania po dobu šiestich mesiacov od 
dátumu predaja.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS 
POSIBLES CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER 
LA COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WURDEN, UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ.

POZNÁMKA: AJ KEĎ SA U NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK VENOVALO 
VŠETKO ÚSILIE ZÍSKANIU MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, 
SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE 
POUŽÍVANIE TOHTO PRODUKTU BUDE ÚČINNOU PREVENCIOU 
VOČI PORANENIU.
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